John 1:1
Luke 20:8



 is the continuative use of the conjunction KAI, meaning “And,” followed by the nominative subject from the masculine singular article and proper noun IĒSOUS, meaning “Jesus.”  This is followed by the third person singular aorist active indicative from the verb EIPON, which means “to say: said.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the action in its entirety as a fact.


The active voice indicates that Jesus produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Next we have the dative indirect object from the third person masculine plural personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “to them” and referring to the members of the Sanhedrin (the high priests, the scribes, and the elders of verse 1).

“And Jesus said to them,”
 is the negative adverb OUDE, which means “Nor” when used after a previous negative (they did not know).  With this we have the nominative subject from the first person singular personal pronoun EGW, meaning “I” plus the first person singular present active indicative of the verb LEGW, which means “to say; to speak; to tell.”


The present tense is a futuristic present
, which is used to describe a confident ascertain about what is going to take place in the future.  The event is looked upon as so certain that it is described as already occurring.  The word “will” is used in the translation.


The active voice indicates that Jesus will not produce the action of telling them something.


The indicative mood is declarative for a dogmatic statement of fact.

Next we have the dative direct/indirect object from the second person plural personal pronoun SU, meaning “you.”  Some verbs take indirect objects ‘I say to you’, while other verbs take direct object ‘I tell you’.  Then we have the preposition EN plus the instrumental of means from the feminine singular interrogative adjective POIOS plus the noun EXOUSIA, meaning “by what authority.”  Finally, we have the accusative direct object from the neuter plural demonstrative pronoun HOUTOS, meaning “these things” and the first person singular present active indicative of the verb POIEW, which means “to do: I am doing.”


The present tense is a durative or retroactive progressive present, which describes an action that began in the past and continues in the present.


The active voice indicates that Jesus has been and is continuing to produce the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

“‘Nor will I tell you by what authority I am doing these things.’”
Lk 20:8 corrected translation
“And Jesus said to them, ‘Nor will I tell you by what authority I am doing these things.’”
Mk 11:33b, “And Jesus said to them, ‘Nor will I tell you by what authority I do these things.’”

Mk 21:27b, “He also said to them, ‘Neither will I tell you by what authority I do these things.’”
Explanation:
1.  “And Jesus said to them,”

a.  The Lord Jesus responds to the non-answer of the high priests, scribes, and elders of the Sanhedrin.  They demanded to know by what authority He did what He had been and was currently doing.  He requested that they answer just one of His questions first, and then promised to answer their question.


b.  After hearing His question and considering their options, they declined to answer His question, knowing that no matter what they said, the crowd/people would turn against them and probably kill them for blasphemy.


c.  So they answer that they do not know the answer to Jesus’ question, and the Lord does the same in return to them—He does not answer their question.

2.  “‘Nor will I tell you by what authority I am doing these things.’”

a.  Luke then quotes what the Lord replies in answer to the demand of the Jewish leaders.


b.  Jesus knows by what authority He is doing what He does.  (Jn 5:30, “I can do nothing on My own initiative.  As I hear, I judge; and My judgment is just, because I do not seek My own will, but the will of Him who sent Me.”)  He does everything by the authority of God the Father.  He is not ignorant of His God-given authority to teach the word of God, to perform miracles and signs that prove that He is the Messiah, and to drive the sacrifice sellers and money-changers from the temple grounds.


c.  The amazing thing is that the Jewish leaders also know from where His real authority comes, just as they knew where John the Baptist derived his real authority.  A man born blind and healed by Jesus made this statement to the Pharisees: “If this man were not from God, He could do nothing,” Jn 9:33.  The Pharisees knew the right answer, but chose to ignore it.


d.  Jesus refused to tell the leaders of Israel by what authority He acted.  They needed to figure it out for themselves as they listened to Him speak as no man had every spoken, as they watched Him feed thousands with barely enough food for a few people, by watching Him heal the blind, cure diseases, and order demons around.  The leaders of Israel had more than enough evidence from Jesus Himself and others that He was the Son of God, the Messiah, the King of the Jews, the son of David, and the creator of the universe.  There is no need to tell them He is there God, because they refuse to believe it, and only want to use His words as their justification for murdering Him.  And that He will not give them.  He will die as the sacrifice for sin, but not be murdered before the Cross, which Satan so desperately wants.
3.  Commentators’ comments.


a.  “Jesus responds in kind.  If the leaders will not answer his question, he will not answer theirs.  Of course, an answer is not necessary—for the crowd or Luke’s readers.  Testimony to the relationship between John and Jesus has already been given, and the people have their opinion about John: John and Jesus are both from God.  Jesus’ authority comes from the ultimate authority.  The need for Jesus to answer was lifted when the question about John went unanswered.  Jesus saves the answer to His question.  He will raise the issue with Ps. 110:1 in Lk 20:41–44 and will answer it in Lk 22:69, setting the stage for condemning Himself to death.”


b.  “Even if Jesus had given them an answer, their hearts were not prepared to receive it.  If they had disobeyed God’s message given by John the Baptist (Lk 7:24–30), they would disobey the message given by God’s Son.”


c.  “The implication was that He was doing His work with the same authority—God in heaven—by which John the Baptist baptized.”


d.  “Jesus uses their own words in his counterquestion, and He now repeats their question verbatim in His refusal to answer.  This is not the whole story, however, for in referring to John He has laid implicit claim to divine authorization for Himself.  Moreover, in verses 9–19 He will address in a parable the nature and source of His authority at the same time that He discloses the reason for the forfeiture of divine authority on the part of the Jerusalem leadership.  In the interim, however, the attempt of the Jerusalem leaders to shame Jesus has backfired.”


e.  “Jesus said to them in effect, ‘If you cannot recognize divine authority when you see it in action, no amount of argument will convince you of its presence.  If you cannot tell Me by what authority John baptized, I will not tell you by what authority I do these things.’”


f.  “Our Lord’s question makes it clear that John’s baptism was divinely instituted.  Now if John the Baptist was authorized by God to identify Jesus as the Lamb of God, the One whom he had been commissioned to herald, and the Son of God, it is axiomatic that Jesus’ authority derived from God.  So while not directly answering their question, by directing them to John’s reply to their question, Jesus pointed them to the answer to their question.”


g.  “The story is not about Jesus outwitting people in argument.  Rather it shows how the questioners were unwilling to admit divine authority when they saw it and could not make up their minds what to do in the situation.”
  This isn’t about making up their minds; it is about trying to save their own miserable hides.

h.  “These Sanhedrists have deliberately refused as arrant cowards to answer His question.”
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